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259
OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci a europskych zalezitosti Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci a eurépskych zalezitosti Slovenskej republiky oznamuje, ze 30.

januara 2017 bol v mene Slovenskej republiky v Rotterdame podpisany Dohovor Rady Eurépy
o filmovej koprodukcii (revidovany).

Narodna rada Slovenskej republiky vyslovila sthlas s dohovorom uznesenim ¢. 615 z 10. maja
2017.

Prezident Slovenskej republiky ratifikoval dohovor 19. juna 2017. Ratifika¢na listina Slovenskej
republiky bola 29. juna 2017 uloZena u depozitara, ktorym je generalny tajomnik Rady Eur6py.

Dohovor nadobudol platnost 1. oktobra 2017 v sulade s c¢lankom 19 ods.1 a tymto dnom
nadobudol platnost aj pre Slovensku republiku.
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Dohovor Rady Eurdépy o filmovej koprodukcii (revidovany)

Rotterdam 30. 1. 2017

Preambula

Clenské staty Rady Eurdpy a ostatné staty, ktoré si zmluvnymi stranami Eurépskeho kultirneho dohovoru

(EKD ¢. 18), signatari tohto dohovoru,

majuc na zreteli, Ze cielom Rady Eurdpy je dosiahnut’ uzsiu jednotu medzi jej €lenmi, najmé na tcely

zachovavania a §irenia idedlov a principov, ktoré st ich spoloénym dedi¢stvom,

majuc na zreteli, Ze sloboda tvorby a sloboda prejavu su zakladnymi prvkami tychto principov,

majuc na zreteli, ze jednym z ciel'ov Eurdpskeho kultirneho dohovoru je podpora rozmanitosti kultar

jednotlivych eurdpskych krajin,

majuc na zreteli Dohovor UNESCO o ochrane a podpore rozmanitosti kultarnych prejavov (Pariz, 20.
oktober 2005), v ktorom sa kultirna rozmanitost’ povazuje za definujucu ¢rtu 'udstva a ktory sa snazi

posilnit’ tvorbu, produkciu, §irenie, distribciu a uzivanie kultarnych prejavov,

majuc na zreteli, Ze filmovi koprodukciu ako nastroj tvorby a vyjadrovania kulturnej rozmanitosti v

globalnom meradle treba posilnit’,

uvedomujuc si, Ze film je vyznamnym prostriedkom kultirneho a umeleckého prejavu, ktorého zakladnou

ulohou je presadzovanie slobody prejavu, rozmanitosti a tvorivosti, ako aj demokratického obcianstva,

s odhodlanim rozvijat’ tieto principy a pripominajiic odporii¢ania Vyboru ministrov ¢lenskym Statom o filme
a audiovizii, najma v8ak odportcanie Rec (86)3 o podpore audiovizualnej produkcie v Eurdpe a odportcanie

CM/Rec (2009)7 o narodnych filmovych politikach a rozmanitosti kultirnych prejavov,
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bertic na vedomie, Ze rezolucia Res (88)15 o zriadeni Eurdpskeho fondu na podporu koprodukcie a §irenia
filmovych a audiovizualnych diel Eurimages bola zmenena a doplnena tak, aby umoziiovala pristapenie aj

neclenskym statom,

rozhodnuté dosiahnut’ tieto ciele spoloénym tsilim o podporu spoluprace a definovanie vhodnych pravidiel

pre vsetky filmové koprodukcie ako celok,

majuc na zreteli, Ze prijatie spolocnych pravidiel povedie k zmierneniu obmedzeni a prispeje k spolupraci v

oblasti filmovej koprodukcie,

prihliadajtc na technologicky, hospodarsky a finan¢ny vyvoj filmového priemyslu od otvorenia Eurdpskeho

dohovoru o filmovej koprodukcii (ETS ¢. 147) na podpis v roku 1992,

s presved¢enim, ze tento vyvoj si vyzaduje zrevidovanie dohovoru z roku 1992 na zabezpecenie d’alsej

relevantnosti a uc¢innosti tohto ramca pre filmova koprodukeiu,

bertic na vedomie, Ze tento dohovor nahradza Eurépsky dohovor o filmovej koprodukeii,

dohodli sa takto:

Kapitola |

Vseobecné ustanovenia

Clanok 1

Ciel’ dohovoru

Zmluvné strany tohto dohovoru sa zavizuju podporovat’ rozvijanie medzinarodnej filmovej koprodukcie

v sulade s nasledujucimi ustanoveniami.
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Clanok 2

Oblast’ pdsobenia

Tento dohovor upravuje vztahy medzi zmluvnymi stranami v oblasti mnohostrannych koprodukeii

vzniknutych na izemi zmluvnych stran.

(1) Tento dohovor sa vzt'ahuje na
a) koprodukcie zdruzujuce najmenej troch koproducentov so sidlom v troch réznych
zmluvnych stranach tohto dohovoru a
b) koprodukcie zdruzujiice najmenej troch koproducentov so sidlom v troch réznych
zmluvnych stranach tohto dohovoru a jedného dalsieho koproducenta alebo viacerych
dalsich koproducentov, ktori nemaju sidlo v tychto zmluvnych stranach. Celkovy vklad
koproducentov, ktori nemaju sidlo v zmluvnych stranach tohto dohovoru, nesmie prekro¢it’
30 % celkovych nakladov na produkciu.
V kazdom pripade mozno tento dohovor pouzit’ len za podmienky, Ze dielo zodpoveda definicii oficialne
koprodukovaného filmového diela podl'a élanku 3 pism. c).
(2) Ustanovenia dvojstrannych zmlav uzavretych medzi zmluvnymi stranami tohto dohovoru zostavaju
v platnosti pre dvojstranné koprodukcie.
V pripade mnohostrannych koprodukcii maji ustanovenia tohto dohovoru vyssiu pravnu silu ako
dvojstranné zmluvy uzavreté medzi zmluvnymi stranami tohto dohovoru. Ustanovenia tykajace sa
dvojstrannych koprodukcii zostavajua v platnosti, ak nie st v rozpore s ustanoveniami tohto dohovoru.
(3) Ak nie je uzavretd ziadna dohoda upravujica dvojstranné koprodukéné vztahy medzi dvoma
zmluvnymi stranami tohto dohovoru, vztahuje sa tento dohovor aj na dvojstranné koprodukcie, ak

niektord z dotknutych zmluvnych stran neuplatnila vyhradu podl’a podmienok ¢lanku 22.
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Clanok 3

Definicie

Na tcely tohto dohovoru

a) pojem , filmové dielo* oznaduje dielo akejkol'vek dizky a na akomkol'vek nosiéi, najma filmové dielo
hrané, animované a dokumentérne, ktoré vyhovuje ustanoveniam vzt'ahujicim sa na filmovy priemysel
platnym v kazdej z dotknutych zmluvnych stran a ktoré je uréené na premietanie v kinosalach,

b) pojem ,koproducenti* oznaguje filmové produkéné spoloénosti alebo producentov so sidlom v
zmluvnych stranach tohto dohovoru viazanych koprodukénou zmluvou,

c) pojem ,oficidlne koprodukované filmové dielo” (dalej len ,film“) oznaduje filmové dielo
zodpovedajtiice podmienkam podla prilohy II, ktora je neoddelitelnou sti€ast'ou tohto dohovoru,

d) pojem ,mnohostrannd koprodukcia® znamena filmové dielo vyrobené najmenej tromi

koproducentmi, ako st definovani v ¢lanku 2 ods. 2 tohto dohovoru.

Kapitola 11

Pravidla pre koprodukciu

Clanok 4

Zrovnopravnenie s narodnou filmovou tvorbou

(1) Filmové diela vyrobené v mnohostrannej koprodukeii, na ktoré sa vztahuje tento dohovor, maja plné
pravo na vyhody prizndvané narodnym filmom v sulade s ustanoveniami zédkonov a inych pravnych
predpisov platnych v kaZzdej zo zmluvnych stran tohto dohovoru, ktord sa zaCastiuje na danej

koprodukcii.
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(2) Vyhody priznava kazdému koproducentovi td zmluvna strana, v ktorej ma koproducent sidlo, a to
za podmienok a obmedzeni vyplyvajucich zo zakonov a inych pravnych predpisov tejto zmluvnej strany

a v stlade s ustanoveniami tohto dohovoru.

Clanok 5

Podmienky na priznanie koproduké¢ného statitu

(1) Kazda koprodukcia filmového diela podlieha schvaleniu prislusnych organov stran, v ktorych maja
koproducenti sidlo, po vzajomnej konzultacii medzi prislusnymi organmi a podl'a podmienok uvedenych

v prilohe I. Uvedena priloha je neoddelitel'nou stucastou tohto dohovoru.

(2) Ziadosti o priznanie koprodukéného §tatutu sa podavajii na schvalenie prislusnym organom podla
postupu pri predkladani ziadosti uvedeného v prilohe I. Toto schvalenie je kone¢né s vynimkou pripadu
nedodrzania povodnych zavizkov umeleckého, finanéného alebo technického charakteru.

(3) Projektom zjavne pornografického charakteru, ako aj takym projektom, ktoré schvaluju
diskriminaciu, nenavist’ alebo nasilie alebo ktoré otvorene urazaji 'udski dostojnost’, nemozno

priznat’ koprodukény Statit.

(4) Vyhody vyplyvajtce z koprodukéného §tatitu sa priznavaji koproducentom, u ktorych st predpoklady,

ze maju primerané technické a finan¢né prostriedky, ako aj dostatocnt odbornu kvalifikaciu.

(5) Kazdy zmluvny §tat uvedie prislusné organy podla odseku 2 tohto ¢lanku vyhlasenim pri podpisovani
alebo pri odovzdavani ratifikacnej listiny, listiny o prijati, schvaleni alebo pristipeni. Toto vyhlasenie

mozno neskor kedykol'vek zmenit'.
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Clénok 6
Vzajomny pomer vkladov koproducentov

(1) V pripade mnohostrannej koprodukcie nesmie byt najmensi vklad koproducenta mensi ako 5 % a
najvacsi vklad koproducenta nesmie byt vacsi ako 80 % celkovych nakladov na vyrobu filmového diela.
Ak je najmensi vklad koproducenta mensi ako 20 % alebo ma koprodukcia len finan¢ny charakter, moze
prislusna zmluvna strana prijat’ opatrenia na obmedzenie alebo na zamedzenie pristupu k narodnym
mechanizmom na podporu produkcie.

(2) V pripade, ak tento dohovor nahradza dvojstrannii dohodu medzi stranami podl'a podmienok ¢lanku 2
ods. 4, najmensi vklad koproducenta nesmie byt mensi ako 10 % a najvacsi vklad koproducenta nesmie
byt vacési ako 90 % celkovych nakladov na vyrobu filmového diela. Ak je najmensi vklad koproducenta
mensi ako 20 % alebo ma koprodukcia len finan¢ny charakter, méze prislusna zmluvna strana prijat’
opatrenia na obmedzenie alebo na zamedzenie pristupu k narodnym mechanizmom na podporu

produkcie.

Clanok 7
Prava koproducentov na filmové dielo

(1) Koprodukénd zmluva musi zaruovat' kazdému koproducentovi spoluvlastnictvo hmotnych aj
nehmotnych majetkovych prav k filmu. Zmluva bude obsahovat’ ustanovenie o ulozeni originalu filmu
(prvej uplnej verzie - master) na mieste ur¢enom spolo¢nou dohodou koproducentov a o zaruceni ich

vol'ného pristupu k nemu.
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(2) Koprodukénd zmluva musi pre kazdého koproducenta zaruCovat' aj pravo na pristup k materialu a

originélu filmu na vyhotovenie kopie diela.

Clanok 8

Technicka a umelecka ucast’

(1) Vklad kazdého z koproducentov musi zahffiat’ skutoént technicki a umelecka uéast. V zasade a pri

dodrziavani medzinarodnych zavizkov, ktorymi st zmluvné strany viazané, vklad koproducentov
prostrednictvom tvorivych pracovnikov, technického $tabu, umelcov, interpretov, ako aj prostrednictvom
materialneho vybavenia musi byt’ primerany ich investicii.

(2) S vynimkou medzinarodnych zavizkov zmluvnych stran a poziadaviek scenara musi byt’ §tab zostaveny
z 0s0b so Statnou prislusnost'ou k $tatom, ktoré su partnermi na koprodukcii, a dokoncovacie prace

(postprodukcia) musia byt’ v zasade realizované v tychto $tatoch.

Clanok 9

Finan¢né koprodukcie

(1) Bez ohl'adu na ustanovenie ¢lanku 8 a v stilade s osobitnymi ustanoveniami a obmedzeniami
ustanovenymi v zakonoch a v inych pravnych predpisoch platnych v zmluvnych strandch mozno

koprodukciam priznat’ koprodukény $tatut podla tohto dohovoru, ak spiiaju tieto podmienky:

(a) zahitaju jeden mensinovy vklad alebo viac mensinovych vkladov koproducentov, ktoré mézu mat’ v
sulade s koprodukénou zmluvou iba charakter finan¢ného vkladu, priCom celkovy narodny podiel

nemdze byt mensi ako 10 % ani vacsi ako 25 % celkovych nakladov na vyrobu diela,

b) zahfiajii vac§inového koproducenta so skutoénym technickym aj umeleckym vkladom spliajuceho

podmienky na uznanie filmového diela v jeho krajine ako narodného diela,
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) prispievaju k propagacii kultiirnej rozmanitosti a medzikultarneho dialogu a

d) st predmetom koprodukénych zmlav obsahujucich ustanovenia o rozdeleni prijmov.

(2) Koproduk¢ény Statlt sa prizna finanénym koprodukciam aZ po udeleni sthlasu, ktory pre kazdy

jednotlivy pripad udeluju prislusné organy, prihliadajic najmé na ustanovenia ¢lanku 10 tohto dohovoru.

Clanok 10

Vseobecna rovnovaha spoluprace

(1) Pri spolupraci v oblasti kinematografie medzi zmluvnymi stranami je potrebné zachovavat’ v§eobecnt
rovnovahu, a to tak z hladiska celkovej vysky investicii, ako aj z hl'adiska umeleckej a technickej

spoluucasti na filmovych dielach vyrabanych v koprodukecii.

(2) Ak niektora zmluvna strana po primeranej dobe zisti nedostatky vo svojich koprodukénych vzt'ahoch s
jednou zmluvnou stranou alebo s viacerymi zmluvnymi stranami, moze podmienit’ svoj stihlas s d’alsou
koprodukciou obnovenim rovnovéhy svojich filmovych vztahov s touto zmluvnou stranou alebo

s tymito zmluvnymi stranami.

Clanok 11

Vstup a pobyt

V stlade s platnymi zakonmi, inymi pravnymi predpismi a s medzindrodnymi zavdzkami ulah¢i kazda
zo zmluvnych stran technickym a umeleckym pracovnikom z ostatnych zmluvnych stran podiel’ajicich sa na
koprodukcii vstup a pobyt, ako aj udelenie povolenia na pracu na svojom tzemi. Podobne kazda zmluvna
strana umozni do¢asny dovoz a spétny vyvoz zariadeni potrebnych na vyrobu a na distribtciu filmovych diel

realizovanych podl'a tohto dohovoru.
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Clanok 12

Uvedenie koprodukénych Statov

(1) Filmové diela vyrobené v koprodukcii musia byt’ prezentované s uvedenim koprodukénych $tatov.

(2) Nazvy statov musia byt zretelne uvedené v tivodnych alebo zavereénych titulkoch filmového diela,
v reklame filmového diela a na propagaénych materialoch k filmovému dielu, ako aj pri jeho verejnom

uvadzani.

Clanok 13
Vyvoz

Ak sa dielo vyrobené v koprodukeii vyvaza do krajiny, v ktorej je dovoz filmovych diel viazany kvotami, a
ak niektord z koprodukénych zmluvnych stran nema pravo na vol'ny vstup svojich filmovych diel do krajiny

dovozcu,

a) filmové dielo sa v zasade zapocita do kvoty tej krajiny, ktord ma vacsinovy podiel,

b) v pripade filmového diela, na ktorom maju jednotlivé krajiny rovnaky podiel, filmové dielo sa
zapocita do kvoty tej krajiny, ktora ma najlepsie moznosti vyvozu do krajiny dovozcu,

€) ak nie je mozné pouzit’ ustanovenia podla pismen a) a b), filmové dielo sa zapocita do kvoty tej

zmluvnej strany, ktora zabezpecila reziséra.
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Clanok 14
Jazyky

Pri priznavani koprodukéného $tatiitu prislusny organ zmluvnej strany moze od koproducenta so sidlom na

jej uzemi vyzadovat’ konecnu verziu filmového diela v jednom z jazykov tejto zmluvnej strany.
Clanok 15
Festivaly

Ak koproducenti nerozhodnu inak, koprodukéné filmové diela uvddza na medzinarodnych festivaloch ta
zmluvna strana, v ktorej ma sidlo vdcSinovy koproducent, alebo ak je finan¢na cast’ rovnaka, zmluvna

strana, ktora zabezpecila reziséra.
Kapitola 11
Zaverecné ustanovenia
Clanok 16
Utinky dohovoru

(1) Tento dohovor nahradza vo vztahu k ¢lenskym §tatom Eurdpsky dohovor o filmovej koprodukeii, ktory

bol otvoreny na podpis 2. oktdbra 1992.

(2) Vo vztahoch medzi zmluvnou stranou tohto dohovoru a zmluvnou stranou dohovoru z roku 1992, ktora

neratifikovala tento dohovor, bude nad’alej platit’ dohovor z roku 1992.
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Clanok 17

Monitorovanie dohovoru a zmeny a doplnenia priloh I a II

(1) Za monitorovanie dohovoru je zodpovedna spravna rada Europskeho fondu na podporu koprodukcie a

Sirenia filmovych a audiovizualnych diel ,,Eurimages®.

(2) V spravnej rade ,,Eurimages* mozu byt zastGpené a mat’ hlas aj zmluvné strany dohovoru, ktoré nie st

¢lenom ,,Eurimages®, avsak len vtedy, ked rada vykonava tilohy vyplyvajice z tohto dohovoru.

(3) Na podporu efektivneho uplatfiovania dohovoru méze rada ,,Eurimages*:
a) predkladat’ navrhy na zjednodusenie vymeny sktisenosti a osved¢enych postupov medzi zmluvnymi
stranami,
b) formulovat’ svoje stanoviska k akymkol'vek otdzkam stvisiacim s uplatfiovanim a vykonavanim

dohovoru a v tejto stvislosti vydavat’ konkrétne odporti€ania zmluvnym stranam.

(4) Na aktualizaciu ustanoveni v prilohach T a II k dohovoru na zaruCenie ich priebeznej relevantnosti
pre zauzivané postupy vo filmovom priemysle moéze ktorakol'vek zmluvna strana, Vybor ministrov
alebo spravna rada Eurdpskeho fondu na podporu koprodukcie a Sirenia filmovych a audiovizualnych
diel ,,Eurimages™ navrhmit' ich zmenu a doplnenie. Zmeny a doplnenia oznami zmluvnym stranam

generalny tajomnik Rady Eurdpy.

(5) Vybor ministrov m6ze po konzultacii so zmluvnymi stranami prijat’ navrhovanu zmenu alebo doplnenie
v sulade s odsekom 4 vdcsinou hlasov stanovenou v ¢lanku 20 pism. d) Stanov Rady Eurdpy. Zmeny
alebo doplnenie nadobudne u¢inok po uplynuti jednoroénej lehoty od datumu ich predloZenia
zmluvnymi stranami. V priebehu tejto lehoty méze ktordkol'vek zmluvna strana oznamit’ generalnemu

tajomnikovi svoje vyhrady k nadobudnutiu platnosti prislusnej zmeny alebo doplnenia.
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(6) Ak generalnemu tajomnikovi Rady Eur6py oznami svoju vyhradu k nadobudnutiu platnosti prislusnej

zmeny alebo doplnenia jedna tretina zmluvnych stran, zmena alebo doplnenie nevstipi do platnosti.

(7) Ak vyhradu oznami menej ako jedna tretina zmluvnych stran, zmena alebo doplnenie nadobudne

platnost’ pre tie zmluvné strany, ktoré k nim nevyjadrili Ziadne vyhrady.

(8) Ak v sulade s odsekmi 5 a 7 tohto ¢lanku zmena alebo doplnenie nadobudne platnost’ a zmluvna strana
oznamila svoju vyhradu, zmena alebo doplnenie za¢ne pre dani zmluvnu stranu platit’ v prvy dei
mesiaca nasledujiiceho po datume, ked zmluvna strana ozndmi generalnemu tajomnikovi Rady Eurdpy,
ze zmenu alebo doplnenie prijima. Zmluvna strana, ktord vyjadrila svoju vyhradu, méze vyhradu

kedykol'vek odvolat’ oznamenim generalnemu tajomnikovi Rady Eurdpy.

(9) Ak Vybor ministrov zmenu alebo doplnenie prijme, $tat ani Europska inia nesmu vyjadrit’ svoj sthlas s

viazanostou dohovorom bez toho, aby zaroven nesuhlasili s prislusnou zmenou alebo doplnenim.

Clanok 18

Podpisanie, ratifikacia, prijatie, schvalenie

(1) Tento dohovor je otvoreny na podpis Elenskym §taitom Rady Europy a dal$im Statom, ktoré st
zmluvnymi stranami Eurdpskeho kultirneho dohovoru, priCom svoj suhlas byt nim viazané mozu
vyjadrit’

a) podpisom bez vyhrady ratifikacie, prijatia alebo schvalenia alebo
b) podpisom s vyhradou ratifikacie, prijatia alebo schvalenia, po ktorom bude nasledovat’ ratifikacia,

prijatie alebo schvalenie.
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(2) Ratifika¢né listiny, listiny o prijati alebo schvaleni budu ulozené u generalneho tajomnika Rady Europy.

Clanok 19

Nadobudnutie platnosti

(1) Dohovor nadobudne platnost’ prvy defi mesiaca nasledujiuceho po uplynuti troch mesiacov odo diia, ked’
tri $taty, z toho najmenej dva ¢lenské Staty Rady Eurdpy, vyjadria v stlade s ustanoveniami ¢lanku 18

suhlas s tym, ze budu viazané tymto dohovorom.

(2) Pre kazdy signatarsky $tat, ktory vyjadri neskor svoj sthlas byt viazany tymto dohovorom, dohovor
nadobudne platnost’ prvy den mesiaca nasledujuceho po uplynuti troch mesiacov odo diia podpisu alebo

ulozenia ratifikacnej listiny, listiny o prijati alebo o schvaleni.

Clanok 20

Pristup neclenskych Statov

(1) Po nadobudnuti platnosti tohto dohovoru méze Vybor ministrov Rady Eurépy po konzultacii
so zmluvnymi stranami vyzvat rozhodnutim v&&siny podl'a ¢lanku 20 pism. d) Statitu Rady Europy a
jednomysel'nym rozhodnutim zastupcov zmluvnych $tatov s pravom zasadat’ vo Vybore ministrov
ktorykol'vek eurdpsky stat, ktory nie je clenom Rady Eurdpy, ako aj Eurdpsku tiniu, aby pristupili k

tomuto dohovoru.

(2) Pre kazdy pristupujtci $tat alebo pre Eurdpsku uniu v pripade pristupu dohovor nadobudne platnost’
prvy den mesiaca nasledujuceho po obdobi troch mesiacov odo dia ulozenia listiny o pristipeni u

generalneho tajomnika Rady Europy.
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Clanok 21

Uzemna klauzula

(1) Kazdy stat moze pri podpise alebo pri ukladani listiny o ratifikécii, prijati, schvaleni alebo pristapeni

vymedzit’ izemie alebo uzemia, na ktoré sa bude tento dohovor vzt'ahovat'.

(2) Kazda zmluvna strana moze kedykol'vek neskér vyhlasenim adresovanym generdlnemu tajomnikovi
Rady Eurdopy rozsirit posobnost’ tohto dohovoru na ktorékol'vek iné tzemie vymedzené v tomto
vyhlaseni. Vo vztahu k takémuto izemiu dohovor nadobudne platnost’ prvy den mesiaca nasledujuceho

po uplynuti troch mesiacov odo diia, ked’ generalny tajomnik vyhlasenie dostal.

(3) Kazdé vyhlasenie podla odsekov 1 a 2 pre ktorékol'vek tizemie vymedzené v tomto vyhlaseni bude
mozné odvolat’ zaslanim ozndmenia generalnemu tajomnikovi. Toto odvolanie nadobudne platnost’ prvy
denn mesiaca nasledujuceho po uplynuti troch mesiacov odo dia, ked’ generalny tajomnik oznamenie

dostal.

Clanok 22

Vyhrady

(1) Kazdy stat moze pri podpise alebo pri ukladani svojej ratifikaénej listiny, listiny o prijati, schvaleni
alebo pristupeni vyhlasit, Ze ¢lanok 2 0ds. 4 sa nevzt'ahuje na jeho dvojstranné koprodukéné vzt'ahy s
jednou zmluvnou stranou alebo s viacerymi zmluvnymi stranami. Okrem toho si mbze vyhradit’ pravo
stanovit’ maximalny celkovy narodny podiel na koprodukcii inak, ako je uvedené v ¢lanku 9 ods. 1

pism. a). Ziadne iné vyhrady nie su pripustné.
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(2) Kazda zmluvna strana, ktora uplatnila vyhradu podla predchadzajiiceho odseku, ju méze Gplne alebo
Ciastoéne odvolat’ zaslanim oznamenia generalnemu tajomnikovi Rady Eur6py. Odvolanie nadobudne

platnost’ dilom, ked” generalny tajomnik oznamenie dostal.

Clanok 23

Vypovedanie

(1) Kazda zmluvna strana mdze dohovor kedykol'vek vypovedat’ oznamenim adresovanym generalnemu

tajomnikovi Rady Eurdpy.

(2) Tato vypoved nadobudne platnost’ prvy deit mesiaca nasledujuceho po uplynuti Siestich mesiacov odo

dna, ked” generalny tajomnik takéto oznamenie dostal.

Clanok 24

Oznamenia

Generalny tajomnik Rady Eurépy oznami ¢lenskym Statom Rady a Eur6pske;j Unii, ako aj kazdému Statu,

ktory k tomuto dohovoru pristipil alebo bol vyzvany, aby tak urobil,

a) kazdé podpisanie,

b) ulozenie kazdej listiny o ratifikécii, prijati, schvaleni alebo pristupeni,

c) kazdy datum o nadobudnuti platnosti tohto dohovoru v stlade s ¢lankami 19, 20 a 21,
d) kazdua vyhradu a odvolanie vyhrady v stlade s ¢lankom 22,

e) kazdé vyhlasenie urobené podla ¢lanku 5 ods. 5,

f) kazdé vypovedanie oznamené podla ¢lanku 23,

g) kazdy iny tikon, oznamenie alebo spravu suvisiacu s tymto dohovorom.
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Na dokaz toho podpisani, riadne na to splnomocneni, podpisali tento dohovor.

Dané v Rotterdame 30. januara 2017 v anglickom a vo franctuzskom jazyku, priGom obe znenia st rovnako
autentické, v jednom exemplari, ktory bude ulozeny v archive Rady Eur6py. Generalny tajomnik Rady
Eurdpy zasle overent kopiu kazdému zo §tatov uvedenych v ¢lanku 18 ods. 1, ako aj Eurdpskej Gnii

a kazdému $tatu, ktory bol vyzvany, aby k tomuto dohovoru pristapil.
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Priloha I

Postup pri predkladani Ziadosti

Na to, aby mohli vyuzivat’ ustanovenia tohto dohovoru, musia koproducenti so sidlom v zmluvnych stranach
tohto dohovoru v primeranom ¢ase pred zac¢iatkom nakricania hraného alebo animovaného filmu predlozit’
ziadost’ o priznanie predbezného koprodukéného Statttu a prilozit’ k nej nizSie uvedené doklady. Doklady
musia byt dorucené prislusSnym organom v dostatoénom pocte, aby ich bolo mozné postupit’ orgdnom

ostatnych zmluvnych stran najneskor jeden mesiac pred zaciatkom nakricania

- vyhlasenie o stave autorskych prav,

- struény obsah filmu,

- predbezny zoznam technickych a umeleckych vkladov kazdej zii¢astnenej krajiny,

- rozpocet a predbezny finan¢ny plan,

- predbezny vyrobny plan filmového diela,

- koprodukéna zmluva uzatvorena medzi koproducentmi alebo skratend zmluva (memorandum o dohode)
uzatvorend medzi koproducentmi. Tento dokument musi obsahovat’ ustanovenia o rozdeleni prijmov

alebo uzemi medzi koproducentmi.

Kone¢ny koprodukény statit sa udeluje po dokonceni filmu a po preskimani nasledujtcich definitivnych

dokumentov narodnymi organmi

- Uplny nazov,

- kone¢ny scenar,

- definitivny zoznam technickych a umeleckych vkladov kazdej zicastnenej krajiny,
- konecna sprava o vydavkoch,

- definitivny financny plan,
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- koprodukénad zmluva uzatvorend medzi koproducentmi. T4to zmluva musi obsahovat ustanovenia

o rozdeleni prijmov alebo uzemi medzi koproducentmi.

Narodné organy si mézu vyziadat’ akékol'vek d’alSie dokumenty potrebné na vyhodnotenie ziadosti v stilade

s vnutrostatnymi pravnymi predpismi.

Ziadost a d'alie doklady sa predlozia podla moznosti v jazyku prisludnych organov, ktorym sa predkladaju.

Prislusné narodné organy si navzajom odovzdaji ziadost’ s priloZzenou dokumentaciou ihned’ po jej prevzati.
Prislusné organy zmluvne;j strany, ktora ma mensinovt finan¢nu ucast’, udelia svoj sthlas az po ziskani

vyjadrenia organov tej zmluvnej strany, ktord ma vacsinova finan¢nu ucast’.
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Priloha I1

Definicia kvalifikovaného filmového diela

(1) Hrané filmové dielo sa povazuje za oficidlnu koprodukciu podla €lanku 3 pism. ¢), ak za prvky
pochadzajuce z Clenskych statov dohovoru ziska najmenej 16 bodov z celkového poctu 21 bodov

podla nizsie uvedenych kritérii.

(2) So zretelom na charakter koprodukcie mézu prislusné organy po vzajomnej konzulticii udelit

koprodukény Statat aj dielu, ktoré v hodnoteni ziska menej ako bezne vyzadovanych 16 bodov.

Prvky povodom z ¢lenskych $tiatov dohovoru Body

hodnotenia

Rezisér

SN

Autor scendra

Hudobny skladatel

Prva hlavna tloha

Druha hlavna uloha

Tretia (hlavna) aloha

Hlavny kameraman

Hlavny zvukar

Hlavny strih

Veduci vypravy alebo kostymovy vytvarnik

Stidio alebo miesto nakracania

= ) S I S Y S OV

Miesto vyroby vizualnych efektov (VFX) alebo pocitacovej grafiky
(cal)
Miesto postprodukcie 1

Pozn. Pri prvej, druhej a tretej hlavnej Glohe sa vychadza z poctu 21

odpracovanych dni.
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®3)

(4)

Animované filmové dielo sa povazuje za oficialnu koprodukciu podla ¢lanku 3 pism. c), ak za prvky

uvedené nizsie ziska najmenej 15 bodov z celkového poctu 23 bodov.

So zretelom na charakter koprodukcie mézu prislusné organy po vzdjomnej konzulticii udelit

koprodukény $tatat aj dielu, ktoré v hodnoteni ziska menej ako bezne vyzadovanych 15 bodov.

Prvky povodom z ¢lenskych Statov dohovoru Body
hodnotenia
Koncepcia 1
Scenar 2
Struktira hlavnej postavy 2
Hudba 1
Rézia 2
Bodovy scenar 2
Dekoréacie 1
Pocitacové pozadia 1
Priestorové usporiadanie (2D) alebo Priestorové usporiadanie 2

a kamerové bloky (3D)
75 % vydavkov na animaciu v zmluvnych $tatoch dohovoru 3
75 % cistenia, tienovania a kolorovania v zmluvnych $tatoch dohovoru
(2D) alebo

75 % kolorovania, osvetlenia, pripravy 3-d modelov na animaciu, 3

modelovania  a textirovania v zmluvnych $tatoch dohovoru (3D)

Kompozicia alebo kamera 1
Strih 1
Zvuk 1

23
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()

(6)

Dokumentarne filmové dielo sa povazuje za oficialnu koprodukciu podl'a ¢lanku 3 pism. c), ak za prvky

uvedené nizsie ziska najmenej 50 % bodov z celkového poctu.

So zretelom na charakter koprodukcie mozu prislusné organy po vzdjomnej konzultacii udelit

koprodukeny Statat aj dielu, ktoré v hodnoteni ziska menej nez bezne vyzadovanych 50 % bodov.

Prvky povodom z €lenskych Statov dohovoru

Body
hodnotenia

Rezisér

/Autor scenara

Kamera

Strih

Specialista — odborny asistent produkcie
Hudobny skladatel

Zvuk

Miesto nakricania

Miesto postprodukcie

Miesto vyroby vizualnych efektov (VFX) alebo pocitacovej grafiky
(CGl)

4

N PR R R, NN

16
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Council of Europe Convention on Cinematographic Co-production (revised)

Rotterdam, 30. I. 2017

Preamble

The member States of the Council of Europe and the other States Parties to the European Cultural

Convention (ETS No. 18), signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve greater unity between its members
in order, in particular, to safeguard and promote the ideals and principles which form their common

heritage;

Considering that freedom of creation and freedom of expression constitute fundamental elements of these

principles;

Considering that fostering the cultural diversity of the various European countries is one of the aims of the

European Cultural Convention;

Having regard to the UNESCO Convention on the Protection and Promotion of the Diversity of Cultural
Expressions (Paris, 20 October 2005), which recognises cultural diversity as a defining characteristic of
humanity and strives to strengthen the creation, production, dissemination, distribution and enjoyment of

cultural expressions;

Considering that cinematographic co-production, an instrument of creation and expression of cultural

diversity on a global scale, should be reinforced;

Aware that film is an important means of cultural and artistic expression with an essential role in

upholding the freedom of expression, diversity and creativity, as well as democratic citizenship;
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Determined to develop these principles and recalling the recommendations of the Committee of Ministers
to member States on the cinema and the audiovisual field, and particularly Recommendation Rec(86)3 on
the promotion of audiovisual production in Europe and Recommendation CM/Rec(2009)7 on national

film policies and the diversity of cultural expressions;

Acknowledging that Resolution Res(88)15 setting up a European Support Fund for the Co-production and
Distribution of Creative Cinematographic and Audiovisual Works “Eurimages” has been amended to

allow the accession of non-member States;

Resolved to achieve these objectives thanks to a common effort to foster co-operation and define rules

which adapt themselves to cinematographic co-productions as a whole;

Considering that the adoption of common rules tends to decrease restrictions and encourage co-operation

in the field of cinematographic co-production;

Considering the technological, economic and financial evolution of the film industry since the opening for

signature of the European Convention on Cinematographic Co-production (ETS No. 147) in 1992;

Believing that this development necessitates a revision of the 1992 Convention in order to ensure the

continued relevance and effectiveness of this framework for cinematographic co-production;

Acknowledging that the present Convention is intended to replace the European Convention on

Cinematographic Co-production,

Have agreed as follows:
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Chapter | — General provisions

Article 1 — Aim of the Convention

The Parties to this Convention undertake to promote the development of international

cinematographic co-production in accordance with the following provisions.

Avrticle 2 — Scope

1 This Convention shall govern relations between the Parties in the field of multilateral co-productions

originating in the territory of the Parties.

2 This Convention shall apply:

a to co-productions involving at least three co-producers, established in three different Parties to

the Convention; and

b to co-productions involving at least three co-producers established in three different Parties to
the Convention and one or more co-producers that are not established in such Parties. The total
contribution of the co-producers who are not established in the Parties to the Convention may not,

however, exceed 30% of the total cost of the production.

In all cases, this Convention shall only apply on condition that the work meets the definition of an

officially co-produced cinematographic work as defined in Article 3, sub-paragraph c, below.

3  The provisions of bilateral agreements concluded between the Parties to this Convention shall

continue to apply to bilateral co-productions.
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In the case of multilateral co-productions, the provisions of this Convention shall override those of
bilateral agreements between Parties to the Convention. The provisions concerning bilateral co-

productions shall remain in force if they do not contravene the provisions of this Convention.

4 In the absence of any agreement governing bilateral co-production relations between two Parties to
this Convention, the Convention shall also apply to bilateral co-productions, unless a reservation has been

made by one of the Parties involved under the terms of Article 22.

Article 3 — Definitions

For the purposes of this Convention:

a the term “cinematographic work™ shall mean a work of any length or medium, in particular
cinematographic works of fiction, animation and documentaries, which complies with the provisions
governing the film industry in force in each of the Parties concerned and is intended to be shown in

cinemas;

b the term “co-producers” shall mean cinematographic production companies or producers

established in the Parties to this Convention and bound by a co-production contract;

c the term “officially co-produced cinematographic work” (hereafter “the film”) shall mean a
cinematographic work which meets the conditions laid down in Appendix II, which is an integral part of

this Convention;

d  the term “multilateral co-production” shall mean a cinematographic work produced by at least

three co-producers as defined in Article 2, paragraph 2, above.



259/2017 Z. z. Zbierka zakonov Slovenskej republiky Strana 27

Chapter 11 — Rules applicable to co-productions

Article 4 — Assimilation to national films

1  Cinematographic works made as multilateral co-productions and falling within the scope of this
Convention shall be entitled to the benefits granted to national films by the legislative and regulatory

provisions in force in each of the Parties to this Convention participating in the co-production concerned.

2 The benefits shall be granted to each co-producer by the Party in which the co-producer is
established, under the conditions and limits provided for by the legislative and regulatory provisions in

force in that Party and in accordance with the provisions of this Convention.

Avrticle 5 — Conditions for obtaining co-production status

1  Any co-production of cinematographic works shall be subject to the approval of the competent
authorities of the Parties in which the co-producers are established, after consultation between the
competent authorities and in accordance with the procedures laid down in Appendix I. This appendix shall

form an integral part of this Convention.

2 Applications for co-production status shall be submitted for approval to the competent authorities
according to the application procedure laid down in Appendix I. This approval shall be final except in the

case of failure to comply with the initial undertakings concerning artistic, financial or technical matters.

3 Projects of a blatantly pornographic nature or those that advocate discrimination, hate or violence or

openly offend human dignity cannot be accorded co-production status.

4 The benefits provided by co-production status shall be granted to co-producers who are deemed to

possess adequate technical and financial means, and sufficient professional qualifications.
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5  Each Contracting State shall designate the competent authorities mentioned in paragraph 2 above by
means of a declaration made at the time of signature or when depositing its instrument of ratification,

acceptance, approval or accession. This declaration may be modified at any time afterwards.

Article 6 — Proportions of contributions from each co-producer

1 In the case of multilateral co-production, the minimum contribution may not be less than 5% and the
maximum contribution may not exceed 80% of the total production cost of the cinematographic work.
When the minimum contribution is less than 20% or the co-production is financial only, the Party

concerned may take steps to reduce or bar access to national production support schemes.

2 When this Convention takes the place of a bilateral agreement between two Parties under the
provisions of Article 2, paragraph 4, the minimum contribution may not be less than 10% and the largest
contribution may not exceed 90% of the total production cost of the cinematographic work. When the
minimum contribution is less than 20% or the co-production is financial only, the Party concerned may

take steps to reduce or bar access to national production support schemes.

Avrticle 7 — Rights of co-producers to the cinematographic work

1  The co-production contract must guarantee to each co-producer joint ownership of the tangible and
intangible property rights of the film. The contract shall include the provision that the film master (first
completed version) shall be kept in a place mutually agreed by the co-producers, and shall guarantee them

free access to it.

2 The co-production contract must also guarantee to each co-producer the right to access the material

and the film master for use as a medium of duplication.
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Avrticle 8 — Technical and artistic participation

1  The contribution of each of the co-producers shall include effective technical and artistic
participation. In principle, and in accordance with international obligations binding the Parties, the
contribution of the co-producers relating to creative, technical and artistic personnel, cast and facilities,

must be proportional to their investment.

2 Subject to the international obligations binding the Parties and to the demands of the screenplay, the
crew involved in filming the work must be made up of nationals of the States which are partners in the co-

production, and post-production shall normally be carried out in those States.

Avrticle 9 — Financial co-productions

1 Notwithstanding the provisions of Article 8, and subject to the specific conditions and limits laid
down in the laws and regulations in force in the Parties, co-productions may be granted co-production

status under the provisions of this Convention if they meet the following conditions:

a include one or more minority contributions which may be financial only, in accordance with the
co-production contract, provided that each national share is neither less than 10% nor more than 25% of

the production costs;

b include a majority co-producer who makes an effective technical and artistic contribution and
satisfies the conditions for the cinematographic work to be recognised as a national work in his or her

country;

c help to promote cultural diversity and intercultural dialogue; and

d are embodied in co-production contracts which include provisions for the distribution of

receipts.
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2 Financial co-productions shall only qualify for co-production status once the competent authorities
have given their approval in each individual case, in particular taking into account the provisions of

Avrticle 10 below.

Article 10 — General balance

1 A general balance must be maintained in the cinematographic relations of the Parties, with regard
both to the total amount invested and the artistic and technical participation in co-production

cinematographic works.

2 A Party which, over a reasonable period, observes a deficit in its co-production relations with one or
more other Parties may withhold its approval of a subsequent co-production until balanced

cinematographic relations with that or those Parties have been restored.

Article 11 — Entry and residence

In accordance with the laws and regulations and international obligations in force, each Party shall
facilitate entry and residence, as well as the granting of work permits in its territory, of technical and
artistic personnel from other Parties participating in a co-production. Similarly, each Party shall permit the
temporary import and re-export of equipment necessary to the production and distribution of

cinematographic works falling within the scope of this Convention.

Article 12 — Credits of co-producing countries

1 Co-producing countries shall be credited in co-produced cinematographic works.

2 The names of these countries shall be clearly mentioned in the credit titles, in all publicity and

promotion material and when the cinematographic works are being shown.
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Avrticle 13 — Export

When a co-produced cinematographic work is exported to a country where imports of
cinematographic works are subject to quotas and one of the co-producing Parties does not have the right of

free entry for its cinematographic works to the importing country:

a the cinematographic work shall normally be added to the quota of the country which has the

majority participation;

b in the case of a cinematographic work which comprises an equal participation from different
countries, the cinematographic work shall be added to the quota of the country which has the best

opportunities for exporting to the importing country;

c when the provisions of sub-paragraphs a and b above cannot be applied, the cinematographic

work shall be entered in the quota of the Party which provides the director.

Avrticle 14 — Languages

When according co-production status, the competent authority of a Party may demand from the co-
producer established therein a final version of the cinematographic work in one of the languages of that

Party.

Article 15 — Festivals

Unless the co-producers decide otherwise, co-produced cinematographic works shall be shown at
international festivals by the Party where the majority co-producer is established, or, in the case of equal

financial participation, by the Party which provides the director.
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Chapter 111 — Final provisions

Article 16 — Effects of the Convention

1  This Convention shall replace, as regards its States Parties, the European Convention on

Cinematographic Co-production, which was opened for signature on 2 October 1992.

2 Inrelations between a Party to the present Convention and a Party to the 1992 Convention which has

not ratified the present Convention, the 1992 Convention shall continue to apply.

Avrticle 17 — Follow-up of the Convention and amendments to Appendices | and 11

1  The Board of Management of the European Support Fund for the Co-production and Distribution of
Creative Cinematographic and Audiovisual Works “Eurimages” shall be responsible for the follow-up of

this Convention.

2 Any Party to this Convention which is not a member of “Eurimages” may be represented and have
one vote in the Board of Management of “Eurimages” when the Board carries out the tasks assigned to it

by this Convention.

3 In order to promote the effective application of the Convention, the Board of Management of

“Eurimages” may:

a make proposals to facilitate the exchange between Parties of experience and good practice;

b formulate its opinion on any question concerning the application and the implementation of this

Convention and make specific recommendations to Parties in this respect.
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4 In order to update the provisions of Appendices | and Il of this Convention to ensure their continuing
relevance to common practices in the cinematographic industry, amendments may be proposed by any
Party, by the Committee of Ministers or by the Board of Management of the European Support Fund for
the Co-production and Distribution of Creative Cinematographic and Audiovisual Works “Eurimages”.

They shall be communicated by the Secretary General of the Council of Europe to the Parties.

5  After having consulted the Parties, the Committee of Ministers may adopt an amendment proposed
in accordance with paragraph 4 by the majority provided for in Article 20.d, of the Statute of the Council
of Europe. The amendment shall enter into force following the expiry of a period of one year after the date
on which it has been forwarded to the Parties. During this period, any Party may notify the Secretary

General of any objection to the entry into force of the amendment in its respect.

6  If one third of the Parties notifies the Secretary General of the Council of Europe of an objection to

the entry into force of the amendment, the amendment shall not enter into force.

7 If less than one third of the Parties notifies an objection, the amendment shall enter into force for

those Parties which have not notified an objection.

8  Once an amendment has entered into force in accordance with paragraphs 5 and 7 of this article and
a Party has notified an objection to it, this amendment shall come into force in respect of the Party
concerned on the first day of the month following the date on which the Party has notified the Secretary
General of the Council of Europe of its acceptance of the amendment. A Party which has made an

objection may withdraw it at any time by notifying the Secretary General of the Council of Europe.

9 If the Committee of Ministers adopts an amendment, a State or the European Union may not express

its consent to be bound by the Convention without accepting at the same time the amendment.
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Avrticle 18 — Signature, ratification, acceptance, approval

1 This Convention shall be open for signature by the member States of the Council of Europe and the

other States Parties to the European Cultural Convention which may express their consent to be bound by:

a signature without reservation as to ratification, acceptance or approval; or

b signature subject to ratification, acceptance or approval, followed by ratification, acceptance or

approval.

2 Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Secretary General of

the Council of Europe.

Avrticle 19 — Entry into force

1  The Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a
period of three months after the date on which three States, including at least two member States of the
Council of Europe, have expressed their consent to be bound by the Convention in accordance with the

provisions of Article 18.

2 In respect of any signatory State which subsequently expresses its consent to be bound by it, the
Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a period of three
months after the date of signature or of the deposit of the instrument of ratification, acceptance or

approval.

Article 20 — Accession of non-member States

1 After the entry into force of this Convention, the Committee of Ministers of the Council of Europe
may, after consultation of the Parties, invite any State not a member of the Council of Europe, as well as

the European Union, to accede to this Convention, by a decision taken by the majority provided for in
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Article 20.d, of the Statute of the Council of Europe, and by the unanimous vote of the representatives of

the Contracting States entitled to sit on the Committee of Ministers.

2 In respect of any acceding State or of the European Union, in the event of its accession, the
Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a period of three
months after the date of deposit of the instrument of accession with the Secretary General of the Council

of Europe.

Article 21 — Territorial clause

1  Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification, acceptance,

approval or accession, specify the territory or territories to which this Convention shall apply.

2 Any Party may, at any later date, by a declaration addressed to the Secretary General of the Council
of Europe, extend the application of this Convention to any other territory specified in the declaration. In
respect of such territory, the Convention shall enter into force on the first day of the month following the

expiration of a period of three months after the date of receipt of the declaration by the Secretary General.

3 Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any territory specified
in such a declaration, be withdrawn by a notification addressed to the Secretary General. The withdrawal
shall become effective on the first day of the month following the expiration of a period of three months

after the date of receipt of such notification by the Secretary General.

Article 22 — Reservations

1  Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification, acceptance,

approval or accession, declare that Article 2, paragraph 4, does not apply to its bilateral co-production
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relations with one or more Parties. Moreover, it may reserve the right to fix a maximum participation

share different from that laid down in Article 9, paragraph 1.a. No other reservation may be made.

2 Any Party which has made a reservation under the preceding paragraph may wholly or partly
withdraw it by means of a notification addressed to the Secretary General of the Council of Europe. The

withdrawal shall take effect on the date of receipt of such notification by the Secretary General.

Article 23 — Denunciation

1  Any Party may, at any time, denounce this Convention by means of a notification addressed to the

Secretary General of the Council of Europe.

2 Such denunciation shall become effective on the first day of the month following the expiration of a

period of six months after the date of receipt of the notification by the Secretary General.

Article 24 — Notifications

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the Council of
Europe, as well as the European Union and any State which has acceded to this Convention or has been

invited to do so, of:

a any signature;

b the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession;

c any date of entry into force of this Convention in accordance with Articles 19, 20 and 21,

d any reservation and withdrawal of reservation made in pursuance of Article 22;

e any declaration made in accordance with Article 5, paragraph 5;
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f any denunciation notified in accordance with Article 23;
g any other act, notification or communication relating to this Convention.
In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this Convention.

Done at Rotterdam, this 30th day of January 2017, in English and French, both texts being equally
authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of the Council of Europe. The
Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified copies to the States mentioned in

Article 18, paragraph 1, as well as to the European Union and any State which has been invited to accede

to this Convention.
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Appendix | — Application procedure

In order to benefit from the provisions of this Convention, the co-producers established in the Parties
must, in due time before principal photography or principal animation commences, submit an application
for provisional co production status and attach the documents listed below. These documents must reach
the competent authorities in sufficient number for them to be communicated to the authorities of the other

Parties at the latest one month before shooting commences:

- a declaration of the situation of the authors’ rights;

- a synopsis of the film;

- a provisional list of the technical and artistic contributions from each of the countries involved;

- a budget and a provisional financing plan;

- a provisional production schedule;

- the co-production contract or a short-form agreement (“deal memo”) made between the
co-producers. This document must include clauses providing for the distribution of receipts or territories

between the co-producers.

Final co-production status is granted on completion of the film and after examination of the following

definitive production documents by the national authorities:

- a complete chain of title;

- a final script;

- a definitive list of the technical and artistic contributions from each of the countries involved;
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- a final cost report;

- a definitive financing plan;

- the co-production contract made between the co-producers. This contract must include clauses

providing for the distribution of receipts or territories between the co-producers.

National authorities can request any other document necessary for the evaluation of the application in

accordance with national legislation.

The application and other documents shall be presented, if possible, in the language of the competent

authorities to which they are submitted.

The competent national authorities shall send each other the application and attached documentation
once they have been received. The competent authority of the Party with the minority financial
participation shall not give its approval until the opinion of the Party with the majority financial

participation has been received.
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Appendix Il — Definition of a qualifying cinematographic work

1 A cinematographic work of fiction qualifies as an official co-production in the sense of Article 3, sub-

paragraph c, if with regard to the elements originating in the States Parties to the Convention, it obtains at

least 16 points out of a possible total of 21, according to the list of elements set out below.

2 Having regard to the characteristics of the co-production, the competent authorities may, after

consulting each other, grant co-production status to a work with a number of points that is less than the

normally required 16 points.

Elements originating in States Parties to the Convention

Weighting
points

Director

Scriptwriter

Composer

First role

Second role

Third role

Head of Department — cinematography

Head of Department — sound

Head of Department — picture editing

Head of Department — production or costume design
Studio or shooting location

Visual effects (VFX) or Computer-generated imagery (CGl)
location

Post-production location

N.B.

First, second and third roles are determined by number

of days worked.

P R R R R R R RPN W R W N

N
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3 A cinematographic animation work qualifies as an official co-production in the sense of Article 3,

sub-paragraph c, if it obtains at least 15 points out of a possible total of 23, according to the list of

elements set out below.

4 Having regard to the characteristics of the co-production, the competent authorities may, after

consulting each other, grant co-production status to a work with a number of points that is less than the

normally required 15 points.

Elements originating in States Parties to the Convention Weighting
points

Conception 1
Script 2
Character design 2
Music composition 1
Directing 2
Storyboard 2
Chief decorator 1
Computer backgrounds 1
Layout (2D) or layout and camera blocks (3D) 2
75% of expenses for animation in States Parties to the Convention 3
75% of the cleaning, inter-betweening and colouring in States Parties
to the Convention (2D) or
75% of the colouring, lighting, rigging, modelling and texturing in 3
States Parties to the Convention (3D)
Compositing or camera 1
Editing 1
Sound 1

23
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5 A cinematographic documentary work qualifies as an official co-production in the sense of Article 3,
sub-paragraph c, if it obtains at least 50% of the total applicable points according to the list of elements set

out below.

6 Having regard to the characteristics of the co-production, the competent authorities may, after
consulting each other, grant co-production status to the work with less than the normally required 50% of

the total applicable points.

Elements originating in States Parties to the Convention Weig_hting
points

Director 4
Scriptwriter 1
Camera 2
Editor 2
Researcher 1
Composer 1
Sound 1
Shooting location 1
Post-production location 2
Visual effects (VFX) or Computer-generated imagery (CGI) location 1

16
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